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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

Oohoda
a spoluprdci v obluad kuftilry a ikostva

medzi
;panlalskyrn krarovsom a Slovenskou republikou

9panielske krilovdtvo a Slovenaki mpublika, dakj In Lznluvni altny).

vaden6 lelanfm mzvfrje a pnhfbif pdatefakA vzrahy medzl Diluvngml
'abnaml,.

2eajic sJ pokra wd vo vzhk)omnaj spolUprtd v oblast Gkolstva
a kuhtOry,

v znysle Zdveredno protokolu z Koerencie o bezpaanost a
spoluprid v Eur6pe.

dohodll se takto:

ClAnok I

Zmluvn6 strany budO podnecovaf a rozvljaf vzijomn spolupricu
medi evojiml krajinami v oblastlach kury a dkolatva.

Takisto budO pdsplevaf k Ilrenlu jazykov a kund avojlch kroIjn.

Cinok 2

Znmluvnb trany budO a ciefon zachovania eur6pskej kultOry a podpory
jej mzvoja podnacovaf lepile pochopenie a hlbile poznanle umenla, kutIffry a
kuftOmeho dediftva vojich nirodov, a to prolrednlctvom !rnany osOb apodula.

Clinok 3

Zmiluvn6 sainy budd podporovaf a napomhihat' apoluqpcu v oblast
,kobtva fornou:
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a) vjmeny pferov, Itudentav a expertov,
b) vr~uftjarzo a litaratry Oboch krajln.
q) udefovanla Mlendil na postgradudine Ojdi a Ipeclalzicde,
d) jaatfl #ludantov a epeftv na kuzoch a semilnboch alovnsk6ho a

Ipanlelskeho jazyka a rIdemtry.
e) podpory spoluprbe medzi unlverzitaml, ako aj eobdnon a

zAdadn ;ni Aolaml.

C .nok 4

Zmluvn6 strany preakmajO potmbnh podmienky * bfoiy vzhjomniho
uznAvanla untverzb nch hodnosl a dlplomov podra prvnych predplsov
phaltch v oboch kjbdih.

Za t".nto 6elom zmluvn6 stMny pd dodrtovani privnych pwdplsov a
medzinirodny'h dohid uzavrmtch v r*cl Rady Eur6py uakuto6nla vmenu
dokunertide.

CJnok 5

Zmlvn6 stany budO podnacovaf a podpomvar priama vmeny autorov
a diel v oblast! lieratOry, dkvadlel, vitvambho umenla, so6nlck6ho umenla,
hudby, kinemfatografle, teletzW o a rozhlasu, sarciiteltOy, mkml. kniilc a
archtvov, ako aj v dalich oblamilach kuftc.,y.

CUnok 6

Zmluvn strany bud,' podporovaf spolupricu medal lr*Mltciand na
ochmnu kultfirneho dodfstva oboch krajin.

Zmh'vn6 *any as zavanJic v rdmi evojich nAiodnrch Iagslatlv pr
potrobn6 opatenla na zabrnenie ilegilneho vvozu alebo dovozu kuftOmeho
dedlfstva oboch krJIn.

Nnok 7

Zmluvn6 tmny budO podporovaf vmeny medzl mlidebou, sko a]
pdramu spolupricu medzl mlidaebldym organltelami oboch "Inrn.
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Zmluvn6 stnny bi, podnacov a podporvaf vftmnu a apdupracu
medzl Aportovjmi orgnichdmi. ako a] 06Ws na gporovkh podujatiach
usporladan9ch v oboch kIajnich.

Cftnok 9

Zmh,.w6 snMy buda podnecovar a podprovaf spoluprcu medf
talevlzami, rozhlamk mko aj taboveml komuncm 1nsnl nmiaml obidvoch

In.

dtianok 10

ZmluvnM strany budO podporovaf nadvzaovane priamych stykov medzl
zdndlenami a in§tifOcim, kor6 pOsola v Wbiali kuftiry.

Clnok 11

Zmluvn6 strany budO podporovaf nadvizovan priamych htykov medzl
organlziai povenl1i riadenim a odrmnou autoimugch priv.

CMno 12

Zmluv tnMy budQ podnecovaf mpolupriu v obadach uvedench v
tbi dohode za predpokldu dodrbiavania priv a povinnosti vyplvajdich pro
obidve zmluvn6 atiny z htoh podpoIankdh medzldnhrodnch zmlOv, ako a v
sWlade a pradplsml imdzharodnvch osganizidl, ktorqch sO aenmi.

Unok 13

Zmluvn6 sbany sa mzhodU vytvorif ZmlekmO komlu a rovnakgnt
zastpenlm oboch ncivnlhh utn, Mda bud. povemni relxil teito
dohody, ako al pmskOmanlm vSe&kJch otizok, ktor6 m8lu z dohody vznlknOf.

Zsnibefan komlsia buds zamadaf kldb td inky stfledavo v kmrjlnich
oboch zmluvngch obn, prieom tnnin a miesto zasadnutla sa dohodne
dlplomatlckou cetou.
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ddMnok 14

TftO dohod, sa uzatvra n obdobie pla tch rokov a jej platnost buds
autornalido predlovand na dalle pAfm&A obdoble, ak ju fladna zo
zn'duvyneh strin plsonne nawovWe nalneskOr £s meslacov prod uplynutnm
doby)ej platnos.

Neobrovenfe dohody nebude maf vptyv na progmnmy a projekiy zadat6
pofas platnostl dolhody, pokiar sa st any nedohodnd Inak.

Clinok 15

Tito dohoda nadobudne planot dom vgny poseidnej diplomatdcej
nty. koo a obe strany ozminla spinenle podmienoi eanovench
vnroltibou Iegislatlvou.

Clinok 18

Nadobudnutim platnd tejto dohody satc vo vzijomni'ch vzfahoch
madez tpanelehcmn krtovstvom a Slovenskou mpublikou platnost Dohoda
o kuttdmej spolupini medzl vwdou -panielskeho krirovstva a viddou
Ueskosbvemke sodilllckaj mpublky podplsaM v Maddds dfsa 7. marea
1979.

Da v BraUsV, ,d, ..., .... 2,..0O, vdvoch pdvodn ch
vyhotavenlach, kaWd6 v spanutkom a ulovenskom jazykU, pcdom obe wueni-
najO rovnak, plWtost.

Za swine N skfoe kr0v m"ku
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVERIO DE COOPERACION CULTURA Y DUCATIVA ENTE EL RRIKO DR
ESPAZA Y LA REPURLICA UNLOVACA

El Reino do Rspala y la Ropfblica Emlovaca, en lo sucesivo
denoinados lam Partes,

Llevadas par al deseo do desarrollar y estrechar Ian
relacions amistoasas entre los dos palss,

Doseando continuar Is cooperacifn mutua an los dmbit o do
Is educaci6n y is culture,

Y do scuerdo con el Act& Final do Is Conferencia sabre la
Beguridad y Is Cooperaoi6n en Ruropa,

Acuordan 10 siguientos

ARTI CULO 1

Ambas Parton pramoverft y demarrollardn is mutua oooperaci6n
entre sus pisoes en Ian sectores do Is educaci6n y in culture.

Asimismo ontribuirin a Is divulgaci6n do lan lengues y
cul tures respeotivas.

ARTI CULO 2

Ambas PartS, con objteo do premervar Is culture suropea y
promovar su desarrollo, entimulan un mJor entendimiento y al
za. profundo conocimianto del arts, la cultura y al testimonio
cultural de sun reepeotivos pueblos wediante al intexcambio do
vis itas d personas y aatividades.

ARTI CUL0 3

Las Partes fOmntarn y facilitarAn la cooperaoi6n, an al
Ambito de Is educaci6a, nediantes

a) los intercambios do profesores, estudiantes y expettos,
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b) 10 enefaza do las lenguas y literaturas de low dos
pa ses ,

c) Is concesin do becas par& realizer estudios do
postgraduado y do aspecializaci6n,

d) la participscft do estudiantes y expertos en low curses
y seminaries do lengua y literatura espanola y esloveca,

a) el Opoyo a Is coopereci6n entre las universidades, asl
cuo entro escuelas secundarias y prisrins.

ARTI CUL0 4

Amban Partes estudiarin los t6rminos y modalidades
necoesrios pars el reconocimiento mutuo do grades y titulos
unlversitarios, do acuerdo con las disposiciones vigentes en cada
uno do low dos patses.

A sote fin, Ias partos interombiar&n documenteci6n
respetando las normas juridicas y acuerdos internsolonales en el
maroo del Consajo do Europa.

ART ICULO 5

Las Pates fomentar&n y facilitar6n low intercembios
directos do autores y obras en low fabitos de Is literatura, del
teatro, las artes pi6oticas, las artes eacdnicas, Is mfisica, al
cine, Is televisin y Is radio, Is arquitecturs, low museos, ls
bibliotecas y archives y an otras 6rens do In oultura.

ARTICULO 6

Las Partes fomentarAn Is cooperasido entre Inatituciones
pars ealvoguardar el patrimonio cultural do ambos poisos.

Las Parte as cosprometen a sdoptar, dentro del marco do sue
respectivas legislaciones nacionales, las modidas nocesarims pars
impedir Is exportaoci6n e importsoi6n ilegal de bienos culturales
do cada una do low Partes.



Volume 2149, 1-37510

ARTI CULO 7

Las Partes fomentarhn los Intercambios entre la juventud,
ass omo is cooperaci6n directa entre lea organizaciones
juveniles do los dos Poises.

ART ICULO 8

La Porte fonentardn y apoyar&n al interoamblo y is
cooperaci6n entre le organzoolones deportivas, gs coso i&
partioipacift en log acontecimientos deportivos qua tongnn lugar
an code uno do log dos poise.

ART I CULO 9

Lag Partes apoyarfn Is cooperacifn entre institucjones do
radio y tnlevisi6n, al co ontre otros medion do comunicaci6n
do ambas Parton.

ART I CULO 10

Las Partes epoyardn los contacto8 directos entre lee
asoclociones a instituolones ezlstantes on l 6mbito do Is
culture.

ART I CU LO 11

Las Partes estlimularn el establecimionto do contctom
diretoe entre la organizacionas encargadas do la gegti6n y
protecc1dn do los derchos do outor.
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ARTICULO 12

Las fas Partes estimularfn I& cooperaoin en los campos
mencionedos on el presents Convenio, sin perjuicio do los
derechos y abligaionesa qua ae deriven par& ambas Partes de otras
acuerdos interneeionales qua hayan auscrito, as como de
conformidad con la normas de lea Organizciones internmacionales
de quo seen miembros.

ART I CU LO 13

Ls Partes deciden contituir una Comleidn Mixsta de
representacifn paritaria encargade de Is eplicaoin del presents
Acuardo, as coma del etudio de cuantas cuestiones puedan eurgir
en el dasarrollo del miamo.

La Comisi6n Mints s reunird cede tree slias alternativemente
en uno y otro pals, detarmin~ndose le feche y luger de reunidn
por via diplomatica.

ARTICULO 14

El Convenio tendr una vigencie inicial do cinco atlas y as
ranoveri toiatamente par periodos sucesivos de igual duracidn,
salvo denunale de une de las Partes, qua deberi 8er notificada
a l otra Parts par escrito y par via diplacmtica con un preaviso
d esels Maoen.

La no renovaoi6n del Convenio no afectari a la oplicacin
de lo programas o proyectos qua s hayan iniciado durante su
vigencia, a menos que las Partes ecuerden otre cos.

ARTI CULO 15

E1 presente Acuerdo entrard en vigor en la feoha Ge ld
itima nota diplomhtioa en Is qua las Parte as comuniquen

respectivamente el cumplimiento de ls requisitos establ aidoo
en sue legislaclones internas pars la celebraaidn de tratadoa
internsciorales.
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ART ICULO 16

A la focha do antrada en vigor del presents Convenio quedarA
derogado entre al Roeno do Espafa y Is Rpblioa Rolovaca al
Tratado do Cooperao6n Cultural entre Eepaffa y I& Repdblioa
Bocialista do Cheocoslovaquia firmado al 7 do marzo do 1979 on
Madrid.

Beoho en Bratislava, el A da o,% do 2000, en los
idiomas espaitol y eslovaco, slendo los dos textoo igualmente
autanticon.

POR EL REINO DR ESPAA, POR LA REPUBLICA ESLOVACA,

(C
IK



Volume 2149, 1-37510

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE SLOVAK REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Slovak Republic, hereinafter referred to as "the Par-
ties",

Resolved to develop and enhance the friendly relations between the two countries,

Desiring to continue mutual cooperation in the fields of education and culture,

Acting in conformity with the Final Act of the Conference on Security and Coopera-
tion in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and develop cooperation in matters relating to education and
culture between their countries.

They shall likewise help to popularize their respective languages and cultures.

Article 2

With a view to preserving European culture and promoting its development, the Parties
shall encourage better understanding and deeper knowledge of the art, culture and cultural
heritage of their respective peoples through exchanges of visits and activities.

Article 3

Within the field of education, the Parties shall promote and facilitate cooperation
through:

(a) The exchange of teachers, students and experts;

(b) The teaching of the languages and literatures of the two countries;

(c) The award of scholarships for postgraduate and specialist studies;

(d) The participation of students and experts in Spanish and Slovak language and lit-
erature courses;

(e) Assistance for cooperation between universities, secondary schools and primary
schools.

Article 4

The Parties shall consider the conditions and modalities necessary for the mutual rec-
ognition of university degrees and diplomas, in accordance with the provisions in effect in
each country.
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To this end, the Parties shall exchange documents that comply with the legal norms and
international agreements adopted within the framework of the Council of Europe.

Article 5

The Parties shall encourage and facilitate direct exchanges of authors and works in the
fields of literature, the theatre, the plastic arts, the performing arts, music, the cinema, tele-
vision and radio, architecture, museums, libraries and archives and in other areas of culture.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between institutions to safeguard the cultural
heritage of the two countries.

The Parties undertake to adopt, within the framework of their respective national leg-
islation, the necessary measures to prevent the illegal exportation and importation of the
cultural assets of either Party.

Article 7

The Parties shall encourage exchanges between young persons as well as direct coop-
eration between youth organizations in the two countries.

Article 8

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation between sports or-
ganizations and participation in sporting events which take place in each of the two coun-
tries.

Article 9

The Parties shall support cooperation between radio and television agencies and be-
tween other communication media in the two Parties.

Article 10

The Parties shall support direct contacts between cultural associations and institutions.

Article 1]

The Parties shall encourage the establishment of direct contacts between organizations
responsible for administering and protecting copyright.
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Article 12

The Parties shall encourage cooperation in the areas mentioned in the present Agree-
ment, without prejudice to the rights and obligations of the two Parties under other interna-
tional agreements which they have signed and in accordance with the rules of the
international organizations of which they are members.

Article 13

The Parties decide to set up a Joint Commission responsible for the implementation of
the present Agreement and the study of whatever issues may arise in the course thereof.

The Joint Commission shall meet every three years alternately in each country; the
dates and venues of meetings shall be determined through the diplomatic channel.

Article 14

The Agreement shall have an initial term of five years and shall be automatically re-
newed for successive five-year periods unless either Party indicates that it does not wish to
renew the Agreement, in which case it must notify the other Party, in writing through the
diplomatic channel, six months in advance.

Failure to renew the Agreement shall not affect the implementation of programmes or
projects initiated while it was in force, unless the Parties decide otherwise.

Article 15

The present Agreement shall enter into force on the date of the later of the two diplo-
matic notes whereby the Parties inform each other of the fulfilment of the requirements es-
tablished by their respective legislation for the conclusion of international treaties.

Article 16

The Treaty on Cultural Cooperation between Spain and the Czechoslovak Socialist
Republic concluded on 7 March 1979 in Madrid shall cease to have effect for the Kingdom
of Spain and the Slovak Republic on the date on which the present Agreement enters into
force.

Done at Bratislava, on 11 April 2000, in the Spanish and Slovak languages, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

For the Slovak Republic:

MILAN GACIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique slovaque, ci-apr~s d6nomm6s o les Parties ,

Anim6s du d6sir de consolider et de d6velopper des relations amicales entre les deux
pays;

Souhaitant poursuivre ]a coop6ration mutuelle dans les domaines de l'ducation et de
la culture;

Conform6ment avec l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les deux Parties favorisent et d6veloppent la coop6ration entre leurs pays dans les do-
maines de l'ducation et de la culture.

Elles contribuent en outre i la diffusion de leurs langues et de leurs cultures respec-
tives.

Article 2

Les deux parties, visant A promouvoir la culture europ6enne et A promouvoir son d6vel-
oppement, encouragent une meilleure entente et une connaissance plus profonde de l'art, de
la culture et du patrimoine culturel de leurs peuples respectifs par rNchange de visites de
personnes et d'activit6s.

Article 3

Les Parties encouragent et facilitent le d6veloppement de leurs relations dans le do-
maine de l'ducation par:

a) L'6change d'enseignants, d'6tudiants et de sp6cialistes;

b) L'enseignement des langues et litt6ratures des deux pays;

c) L'octroi de bourses d'6tudes sup6rieures et sp6cialis6es;

d) La participation d'6tudiants et de sp6cialistes aux cours de langue et de litt6rature
espagnole et slovaque;

e) L'appui A la coop6ration entre universit6s, ainsi qu'entre 6coles secondaires et pri-
manes.
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Article 4

Les deux Parties 6tudient les conditions et modalit~s n~cessaires A la reconnaissance
mutuelle des grades et titres universitaires, en conformit6 avec les dispositions en vigueur
dans chacun des deux pays.

A cette fin, les Parties 6changent de la documentation en respectant les r~gles ju-
ridiques et les accords internationaux dans le cadre du Conseil de l'Europe.

Article 5

Les Parties favorisent et facilitent les 6changes directs d'auteurs et d'oeuvres dans les
domaines de la litt6rature, du theatre, des arts plastiques, des arts de la scene, de la musique,
du cinema, de la t~lvision et de la radio, de l'architecture, et en ce qui concerne les mus~es,
biblioth~ques et archives et autres domaines culturels.

Article 6

Les Parties favorisent la cooperation entre institutions en vue de preserver le patri-
moine culturel des deux pays.

Les Parties s'engagent a adopter, dans le cadre de leur 1gislation nationale respective,
les mesures n~cessaires pour empcher 'exportation et r'importation illicite des biens cul-
turels de chacune des Parties.

Article 7

Les Parties favorisent les 6changes entre les jeunes ainsi qu'une cooperation directe en-
tre les organisations de jeunes des deux pays.

Article 8

Les Parties favorisent et appuient les 6changes et la cooperation entre les organisations
sportives, ainsi que la participation i des manifestations sportives ayant lieu dans chacun
des deux pays.

Article 9

Les Parties favorisent la cooperation entre 6tablissements de radio et de t~lvision, ain-
si qu'entre les autres m~dias de communication des deux Parties.

Article 10

Les Parties appuient les contacts directs entre les associations et institutions existantes
dans le domaine de la culture.
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Article 11

Les Parties encouragent rNtablissement de contacts directs entre les organismes
charg6s de la gestion et de la protection des droits d'auteur.

Article 12

Les deux Parties encouragent la coop6ration dans les domaines mentionn~s dans le
present Accord, sans prejudice des droits et obligations qui leur sont reconnus en vertu d'au-
tres accords internationaux auxquels elles ont souscrit et conform~ment aux r~gles des or-
ganisations internationales dont elles sont membres.

Article 13

Les Parties d~cident de constituer une commission paritaire mixte charg~e de r'appli-
cation du present Accord et de l'tude de toutes les questions qui pourraient surgir dans son
fonctionnement.

La Commission mixte se r~unit tous les trois ans A tour de r6le dans Fun et rautre pays,
aux dates et dans les lieux convenus d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 14

Le present Accord aura une dur~e initiale de cinq ans et sera renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que lune des Parties ne le
d~nonce par la voie diplomatique, moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

La non-reconduction du present Accord ne portera pas atteinte A la r~alisation des pro-
grammes ou projets entrepris pendant qu'il 6tait en vigueur, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demibre des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront l'accomplissement des formalit~s requises par leur
16gislation interne pour la conclusion de trait~s internationaux.

Article 16

Le Trait6 de cooperation culturelle entre le Royaume d'Espagne et la R~publique so-
cialiste de Tch~coslovaquie, sign6 i Madrid le 7 mars 1979, prendra fin A la date de l'entr~e
en vigueur du present Accord.
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Fait A Bratislava le 11 avril 2000 en langues espagnole et slovaque, les deux textes
6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour la R6publique slovaque:

MILAN GACIK




